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ТАРЖИМАНИНГ ПРАГМАТИК ХУСУСИЯТЛАРИ 

У.Р.Йўлдошев (ЎзДЖТУ фалсафа доктори) 

 

Прагматика – бу узатилаётган ахборот ёки уни етказиб бериш усулига у ёки бу 

даражада боғлиқ бўлган, тушуниладиган ва таҳлил қилинадиган объектдир. Манба 

ахборотни етказиб бериш учун керакли маънога эга (предметли-мантиқий ва коннотатив) тил 

бирликларини танлаб олади ва улар орасида керакли мазмун алоқасини яратиш учун гапда 

жойлаштириб чиқади. Натижада муайян прагматик потенциалга эга, рецептор учун маълум 

даражадаги коммуникатив эффектни яратиш имконини берувчи матн пайдо бўлади. 

Маълумотни олувчи учун прагматик таъсирни яратиш ҳар қандай мулоқот, 

шунингдек тиллараро мулоқот учун энг муҳим мақсадлардан ҳисобланади. Таржима 

матнини яратишда рецептор билан керакли прагматик муносабатларни ўрнатиш учун 

таржимоннинг мос тил воситаларини танлаш жуда муҳимдир29. 

Мулоқот жараёнида тил воситаларини танлаш билан боғлиқ матннинг 4 та асосий 

прагматик аспектларини кўрсатиш мумкин: 

1. Фикрлаш, савол, ундаш ёки истак кўринишидаги матнни яратишга қарор қилиш. Бошқача 

айтганда, матннинг муайян тил шаклида бўлиши прагматик фактор ҳтисобланади; 

2. Мулоқот вазияти ва мулоқот иштирокчилари характерини инобатга олган ҳолда матннинг 

мазмунини танлаш; 

3. Тил орқали ифодалаш усули, бошқача сўзлар билан, матн баён қилинадиган тилни танлаш. 

Одатда матнда кўриб чиқилаётган жамоа учун одатий бўлган тилдан фойдаланилади, лекин 

унда ностандарт тил шаклларидан фойдаланиилиши мумкин. Ноодатий тилдан 

фойдаланилган матнлар алоҳида прагматик аҳамиятга эга бўлади; 

4. Ўзида хусусий лингвистик прагматик маъноларга эга бўлган, мазмун режасига кирувчи 

муайян тил воситаларини танлаб олиш30. 

Дастлабки иккита прагматик аспект матннинг актуал сигнификатив маъносида ўз 

аксини топади, учинчи ва қисман тўртинчи аспект ички лингвистик прагматик маъноларини 

ташкил қилади. Таржиманинг прагматик аспекти лингвистик прагматик маъноларнинг 

ичидаги актуал сигнификатив маъно ва актуал маънолардан иборат, мазмуни (функционал 

аҳамияти) ҳақида маълум қилиш орқали таржиманинг аслига мослигини таъминлашга 

эришиладиган асл матннинг контекстдаги қисмларини сақлаб қолишдан иборат. Лингвистик 

прагматик маънолар муайян факторларни ўз ичига олади: тил бирлигининг муайян 

функционал услубига, муайян стилистик даражага таалуқлилиги, шунингдек унинг 

мазмунидаги эмоционал, эстетик ва баҳоловчи белиларига. Шундай қилиб, таржимада асл 

матннинг прагматикасини етказиб бериш ундаги тил белгиларини ташкил қилувчи мазмун 

режасини тўлиқ бажаришдан иборатдир31. 

Таржимон, асл матн рецептори ролида таржима жараёнининг биринчи босқичида 

иштирок этаркан, унда мавжуд маълумотни имкон қадар тўлиқроқ миқдорда олишга ҳаракат 

қилади. Бунинг учун у бирламчи тил “соҳиблари”да бўлган юзаки билимларга эга бўлиши 

                                                          
29 Степанов Ю.С. Семиотика: Антология – М., 2001, с. 5 - 42. 
30 Вежбицка А. Речевые акты // Новое в зарубежной лингвистике. Вып. 16. Лингвистическая прагматика, 1985. 
31 Месропова О.М. Структурные, прагматические и содержательные аспекты текстотипов «анекдот» и «шутка» 

на материале Американских текстов, Дис. канд. филол. наук: 10.02.04.- Москва: РГБ, 2002. 
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лозим. Таржимон функциясини муваффақиятли бажариш чет тилида сўзлашадиган ҳалқнинг 

тарихи, маданияти, адабиёти, урф-одатлари, замонавий ҳаёти ва бошқа реалиялари билан ҳар 

томонлама таниш бўлишини назарда тутади. 

Бунинг оқибатида таржимонда етказилиб берилаётган ахборотга шахсий муносабат 

юзага келади. Тиллараро мулоқотда таржимон тил ташувчиси сифатида асл матн 

таржимасини бажарганда унинг шахсий муносабати бунга таъсир қилмаслиги керак. 

Таржима жараёнининг иккинчи босқичида таржимон таржима рецепторининг 

бирламчи ахборотни тушунишини таъминлаши лозим. 

Таржиманинг прагматик муаммолари асл матн жанрининг ўзига хос хусусиятлари ва 

таржима мўлжалланган рецептор типи билан бевосита боғлиқдир. Таржимон таржима 

рецептори асл матн рецепторига кўра кўпроқ бошқа тил жамоасига тегишлилиги, у бошқа 

билимлар ва ҳаётий тажриба, бошқа маданиятни билишини ҳисобга олади. Кейин, асл 

матннинг прагматик потенциалини ишлаб чиқиб, таржимон асл матнда гап бораётган соҳада 

айрим билимларнинг муайян йиғиндисига, осонлик билан керакли ахборотни тушуниш 

қобилиятига эга таржима рецепторининг маълум гуруҳига эътибор қаратиши керак. Бу каби 

рецептор−мутахассислар гурухига эътибор қаратиш таржимадаги прагматик тушунчаларни 

сезиларли даражада камайтириш имконини беради. Бошқача ўйлаб кўрганда, агар таржима 

юзаки билимлар даражаси аксарият ўқувчиларникига қараганда пастроқ бўлган рецепторлар 

гуруҳига мўлжалланган бўлса, асл матндаги ахборотнинг нисбатан кўпроқ қисми тушунарсиз 

ёки нотўғри тушунилиши мумкин ҳамда таржимадаги тушунтириш ва аниқлик киритиш 

сони ортиб кетади. Агар бу каби тушунмовчиликлар асл ахборотни тўлиқ тушунишга 

тўсқинлик қилиши мумкин бўлса, таржимон таржима матнига керакли ўзгартиришларни 

киритиб, бундай тўсиқларни бартараф этиши керак. Таржима матнида кўзланган ахборотга 

қўшимча ва тушунтиришлар киритиш учун рецепторга предметли билимлар керак бўлади. 

Бирламчи тил соҳиби учун факт бўлса ва оғзаки ифодалаш талаб қилинмаса, таржима тили 

соҳибига ахборотни етказишда бу ҳақда алоҳида эслатиб ўтиш керак. Таржимон таржима 

қилинаётган матндаги юморни сақлаб қолиши ва адресатга етказиши керак. 

Америка юморини таржиама қилишда тил воситаларидан фойдаланишнинг стилистик 

хусусиятлари жуда муҳим рол ўйнайди: 

Инглизчада:1) The forms of matter familiar to us on the earth and in the heavens are all composed 

of various combinations of only three types of subatomic particles. 

Ўзбекчада:Бизга маълум бўлган ҳам ердаги, ҳам самодаги материянинг шакллари фақатгина 

учта энг кичик майда заррачалар йиғиндисидан иборат. 

Таржима матнида образлилик олиб ташланган, чунки инглиз тилидаги heavens сўзи 

стилистик бўёқларга эга, ўзбек тилида ҳам у чекланган соҳалардагина ишлатилади. 

2) Инглизчада: Jacque Chirac was reflecting French dismay at the realization that in the newly- 

enlarged European Union the French cockerel might no longer rule the roost. 

Ўзбекчада:Жак Ширак французлар кенгайтирилган Европа Иттифоқида энди устунлик қила 

олмаслиги ҳақида ҳадик билан ўйлади. 

Ушбу мисолда инглиз тилидаги мисолда анча нейтрал бўлган стилистик бўёқларга эга 

гапнинг алмаштирилиши содир бўлади. Ўзбек тилига таржимада ўзбек тилидаги 

публицистик стилнинг ўзига хос хусусиятлари инобатга олинади. 

Таржима жараёнида бирламчи матннинг прагматик адаптацияси (соддалаштирилиш) 

амалга оширилади, бошқача қилиб айтганда, асл ва таржима қилинган матннинг қабул 

қилувчилар ўртасидаги ижтимоий-маданий, психологик ва бошқа фарқларни ҳисобга олиб 

муайян ўзгартиришлар киритилади. Таржима жараёнида турли маданият ва тил тизимларини 

қиёслаш юзага келади. Прагматик омилтаржима жараёнини амалга ошириш усулида ҳам, 

таржимада берилаётган ахборот ҳажмида ҳам энг муҳим омиллардан биридир. 

Таржимада прагматик муносабатларнинг 4 та даражасини кўрсатувчи А. Нойберт 

назариясини маъқуллаш тўғри бўлади: 

1. Юксак даражада таржима қилинишлик (илмий-техникавий адабиёт ва бошқалар); 

2. Муваффақиятли (бошқа тилли аудитория учун ахборот-таҳлилий материал); 



160 

3. Чекловлар билан матнни таржима қилиш (бадиий адабиёт таржимаси); 

4. Таржимада прагматик оригинални қайта яратишнинг деярли мумкин эмаслиги (асл матн 

махсус тил соҳибларига мўлжалланган ҳолларда)32. 

Тўртинчи банд энг муаммоли ҳисобланади. У биз учун қизиқарлироқ. Таржиманг 

прагматик қийинчиликлари асл матннинг жанр хусусиятлари ва мўлжалланган рецептор 

турлари билан бевосита боғлиқдир. Асл матннинг прагматик потенциалида таржимонлар 

фактлар, воқеалар, нохуш ҳолатлар, тарижий фактлар, маънавий қадриятлар, турмуш тарзи, 

одатлар, урфлар, миллий таомларнинг номлари, кийим-кечаклар ва бошқаларни тасвирлашда 

қийинчиликларга дуч келади. Бунда таржима рецептори матнни тўғри тушуниши учун 

прагматик фарқларга ўзгартиришлар киритилиши лозим. 

Таржиманинг прагматик жиҳатдан адекватлигига эришишда тил соҳибларининг 

алоҳида гуруҳлари нутқидаги фарқларга сабаб бўлувчи социолингвистик факторлар муҳим 

рол ўйнайди. Бериладиган ахборот таржимасини рецептор томонидан тўлиқ тушунилишини 

таъминлашдаги мураккаблик асл матнда чет тилидаги умумҳалқ нормаларидан чекиниш 

бўлиши сабабли юзага келиши мумкин. Асл матнда аниқланадиган чет тилининг ҳудудий 

диалектлари элементлари таржимада берилмайди. Асл матнда бу каби диалект шалларидан 

фойдаланиш икки ҳил характерга эга бўлиши мумкин. Бир томондан, бутун асл матн чет 

тилининг қайсидир диалектида ёзилган бўлиши мумкин. Бу ҳолатда диалект Манба 

томонидан ишлатиладиган мулоқот воситаси сифатида келиши мумкин ҳамда ундан 

таржима қилиш ҳар қандай умуммиллий тилдаги каби амалга оширилади. Бошқа томондан, 

диалект шакллари алоҳида персонажларнинг тил характеристикасини ёритиш мақсадида 

ишлатилиши мумкин. Бунда таржимада чет тилидаги диалектнинг ўзига хос хусусиятларини 

кўрсатиш ҳеч қандай натижа бермайди, чунки таржима рецептори учун идентификация 

функциясини бажармайди ва фақат маънисиз бўлади. Таржимада ўзбек тилинининг қайсидир 

ҳудудий шеваси шаклидан фойдаланиш мумкин эмас, чунки улар умуман бошқа одамлардан 

ўзбеклар гурухини идентификация қилади. 
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ПРИЧИНЫ ОБРАЩЕНИЯ СТЕНДАЛЯ К НАПОЛЕОНОВСКОЙ ТЕМЕ 

  Д.Ф. Тоирова (д.ф.н.) 

 

Annotation:Stendhal selected for himself only what corresponded to his inner attitude. For 

example, Republican preference led him to respect and apply in his practice the works of S. 

Sismondi. it is clear that by the time the works of French historians O. Thierry, F. Guizot, F. mignet 

appeared, Stendhal had already formed historical and socio – political views, which allowed him to 

criticize their works. 

Key words and expressions: hometown, philosopher, literature 

 

6 апреля 1814 года император Наполеон отрёкся от престола. Анри Бейль пал вместе с 

Наполеоном, как писал он впоследствии в «жизни Анри Брюлара»33. Вскоре после этого 

Бейль уезжает в свой любимый Милан, и даже шелохнулся, узнав о том, что наполеон вернул 

себе власть. Бывший интендант Великой армии уже разочаровался в своём императоре и не 

                                                          
32 URL:http://help-edu.com/rechevaya-kommunikacziya/494-semiotika-i-pragmatika-kommunikacij.html 
 
33 Стендаль жизнь Анри Брюлара.// Собр.соч.Т.13.С.13. 
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